
В. V ä ä r i 

(Tartu) 

LIIVI VERBISUPIKS -а (-в) + t- * 

laekata 'karjuda; lobiseda'. 

mi я aa lagas ta D (I*, 180) 'Mia ea karjud1; lagistab (KA) 

'Lobiseb'; ku ristin g rekandaB a^eda/ mia äb..üo/ ta set la­

gast ŽB (Kr) 'Kui inimene räägib seda, mida ei ole, siis ta 

vaid lobiaeb'; lagästaB/ ne Jka pägin klttab un mudi äp.Jtul 

(Sr) 'Lobiseb, nagu palju räägib ja teiai ei kuula'. 

Verb lagasta on igapäevane onomatopoeetilise varjundiga 

algupärane sõna. 

laikata 'levitada, laotada; harki ajada'. 

Läiget, lal kat, pr. laigstob. laikatob. .iera 1. aus­

breiten, speizen (LEW, 52); värza laikBtiz^.iei pal ,1ara (LW, 

181) 'Taras ajaa jääl jalad harki'. 

Verb laikata on muutunud tundmatuks. Tuvi lak.ia on 

läänemereaoomeline. Setälä kirjapanekuia leiduv leulgaatab 

levittää (KA) on ilmselt teoretiseeritud. 

la.iasta 'lahjendada, lahjeneda'. 

ta um ne'i nuo-la.jäatan (LW, 183) 'Ta on nii lahjene­

nud'; la.lästab laihtua (KA); siz.xiatlng lajäatab .jarä (Kl) 

•Siis inimene muutub lahjaks'; lajäataB/ leb volllizSks (Va) 

'Lahjeneb, jääb lahjaka1; ku um pa vlž/ siz urn у^е^кэка la-

.iaatSmast (Kr) 'Kui on liiga kange, aiia tuleb veega lahjen­

dada'; lajaataB/ nälgastaB (Sr) 'Lahjutab, näljutab'. 

fe.rb laj&3t2 on tuletatud balti laensõnast la.iä 'lahja'. 

laxaata 'kiskuda, sikutada'. 

pool's. mis sa lattastat^a^edä neitata (LW, 185) 'Poiss, 

mis sa sikutad tüdrukut'; latäatab. pin 1. (KA) 'Sikutab, 

koer sikutab'; ,1a lataatiz tanda senta abbõnd tult .lara 

* Algus "Penno-ugristica" 11. numbris. 
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(Livii, 8, 1934) 'Ja elkntas teda eeni, kuni habe tuli ära'; 

Kante ta tu^. äb.iova valm lataatiz .ia rõptiz tända (UT, 135) 

•Kuni ta tull, kuri valm sikutas ja rebis teda'; vetaB kädda 

un latastžB/ ale um latästami (Kl) 'Võtab kätte ja sikutab, 

see on sikutamine'; lataatiz/ klskiz (Va) 'Sikutas, kiskus'; 

ala latäst minda/ klakäB minda (Kr) 'ira sikuta mind, kisub 

mind'; XatastŽB/ latastSmi/ ne ka armas tamazaka (Sr) 'Siku­

tab, sikutamine, nagu armastamisega'. 

Verb latästa on tuletatud läti sõnast lataržt schwatzen 

(LW, II, 425), milles läti sufiks on asendatud algupärase 

liitega. 

1 emata vt. li ema ta. 

lgncasti vt. 1 Ingas ta. 

litata — lltstž 'lootsutada'. 

Lõtst pr. lõtatob (lütat pr. lütstab) schwer at time n, 

keuchen; schluchzen; rodeln (LEW, 59); ta um .iarä väzzen. ta 

lütstjВ (LW, 191) 'Ta on väsinud, ta lootsutab'; kien um ru-

,iä sidäin/ sizJlItstŽB (Kl) 'Kellel on halge süda, siis loot­

sutab'; letstaB/ ne.Jta pügdB (Va) 'Lootsutab, nagu puhub'; 

letetiB/ ахг/ a// ku um amagä tie (Sr) 'Lootsutab, ah, ah, kui 

on raske töö'. 

Verb let st? lxtstg on tuletatud onomatopoeetilisest 

tüvest lets-. 

libästä 'lipitseda'. 

Libast pr. libäatob naschen, schmeicheln (LDW, 54); 

p^ols libästub^neitsan immär (LW, 191) 'Poisa lipitseb tüd­

ruku ümber'; libastŽB/ ku ta tikkiz äb is-kit/ ale täntgB 

s1eda Intata (Sr) 'Lipitseb, kui ta kõike ei ütle, see tä­

hendab sedasama'. $ 

Verb libästä on seostatav sõnadega libaz 'maias', libdi 

'libe, sile'. Tüvi *lipe- on läänemeresoomeline. 

llemsta lernstž 'peksta; koorida, lüdida'. 

Lernst pr. lemstob. auch liemst den essbaren Splint 

sammeln, abkratzen (LEW, 54); siksnaks lemstaB (LW, 189) 

'Pekstakse rihmaga'; lapst lieraatabad mändidi .ja keuva liem-
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%ta (Uff, 192) 'Lapsed lüdivad mände ja kasekoort'; llemstiml 

ale tan (Sr) ' See on lüdimine' . 

Verb llematž limata on tuletatud soomeugrilise tüvega 

sõnast liem ~ lim 'sisemine kasekoor'. Varasemaks kujuks 

saab taastada *lemestä-. 

lipsti 'libistada, libiseda'. 

Ljpat pr. lipetob schnellen; gleiten, rutschen (LOT, 

55); lapst labad ,1ei pälž lip ata m (LB, 196) 'Lapsed lähevad 

jääle liugu laskma'; .ia kädud libstobod väldin (RA, II, 39) 

'Ja käed libisevad lahti'; Libõ libatõb (VL, 559) "Llbõ li­

biseb' ; klen kurkÕ ta libštõb amad entš bykšodoks (Llvli, 4, 

1935) 'Kelle kurku ta libiseb koigi oma pükstega'; lipatž/ 

ku äp.jada (Kl) 'Libiseda, et ei kuku'; .jäiga lipštSB (Pz) 

•Jalg libiseb'. 

Verb li'psta (vrd. e libistada, sm livistää. krjL libea-

tüdä) on tuletatud läänemeresoomelisest tüvest lipe-. 

llygastž -*/ lifjgaata 'lingutada, virutada'. 

Llngast pr. lineastob (lvSal lin pr. liigub)sohieudern; 

schiessen (LOT, 55); llžaastab (KA) 'Lingutab'; ta lSygaa-

tlz..täm uEsäst ulaõ (LW, 158) 'Ta virutas ta uksest välja'; 

äi ka lfrjgastaB (Kl) 'Hall ka lingutab'; ku ra£ataB/ ta kxe-

vämstlz llagastgB (Va) 'Kui ratsutatakse, ta kergelt lingu­

tab' ; lapst IljjgastäbaD/ paldlh um sport dallbaa (Kr) 'Lap­

sed lingutavad, praegu on spordiala'; llogastaB/ mia viskuB 

pükkžka ne. .ka lloga (Sr) 'Lingutatakse, mida visatakse puuga 

nagu lingu'; li^G um ne.Jca vlB/ siz^ne ll/igastist (Pz) 'Ling 

on nagu vibu, siis nad lingutasid'. 

Verb llijgasta lgngasta on tuletatud germaani laen­

sõnast li^G 'ling'. ' 

litata vt. litata. 

lomäatž 'alla painutada, maha painutada'. 

Lomäst pr. lomäatpb neigen (LOT, 56); 1omistab - painaa 

maahan alas (KA); liun um okaäd^Iomaatän (LW, 201) 'Lumi on 

oksad maha painutanud'; .i^egas küozas ta lomastiB (Kl) 'Igas 

kohas ta painutab alla'; lomastgB/ lomub mä'(Pz) 'Painutab 

alla, painutab maha'. 

2/ 
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Terb lomaetä on tuletatud haruldasest tüvest *lomo-. 

lorist 'loriaeda, lobiseda'. 

Lorist pr. loriat^b (loriks) schwätzen (LDW, 56). 

Verb lorist leidub Sjögren!-Wiedemann! teoseis, olles 

tuletatud samast algupärasest tüvest kui tavaline lorlksS 

'lobiseda'. 

lõkata 'lahkuda, lõhki lüüa'. 

Logst, lokat nr. logatob. lokstob (lagst, lakst) pr. 

lagatob. lvSal lagz. laugsta pr. lägzub. laugstab) spalten, 

zerspalten, durchhauen (LEW, 56); в»е klraz um jjire-я ižlm-

täbŽks (LW, 205) 'See kirves on väga hea lõhkumiseks'; meg 

lõkatim täa katki (Kl) 'Me lõhume ta katki'; llkatgp..pudi 

(Pz) 'Lohutakse puid'. 

Terb lõkfltS (vrd. sm lohkaista) on tuletatud lääneme-

resoome tüvest lahki-. 

lužtžat 'rõõmustada'. 

Luatost pr. luatoatob sioh freuen (LDW, 58). 

Terb luatäst leidub Sjõgreni-Wiedemann! sõnaraamatus 

ning on tuletatud alamsaksa laensõnast lust 'lõbu'. 

lägaata 'kätaatada, lobiseda'. 

Lagast pr. lagistob schwatzen, keifen (LÖF, 53); 

tab » zanken, aohwatzen (KA); aräggz^lägäataB (LW, 211) 

'Harakas kätsatab'; lägastlz/ väriks ka lägastiz (Pz) 'Kät-

aatas, vares ka katsetas'. 

Terb lägaatfr (vrd. sm läkistä) on tuletatud onomatopo­

eetilisest tüvest läkä-. Terbil on erisufikailisi vasteid 

läänemeresoome keeltes. 

maigaata 'maiustada'. 

Maigäst pr. maigastob lecker sein, lusteen aein; na-

aoben; Luat haben (LDW, 60); maigästa- (LW, 215) 'Maiustada'; 

»aigastab (KA) 'Maiuatab'; Se ouv. mia päi ma maigastob (LVI* 

37) 'See au, mille peale ma maiustan'; maigaatžB/ vuol 

MtŽgag (Kl) 'Maiustab, oli maias'; aaigaatŽB (Pz) 'Maiustab'. 

Terb aaigäata (vrd. e maiustada) on tuletatud lääneme-
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resoomeliee tüvega adjektiivist malgas 'maia«' ( < *maydae). 

me rata mlrata 'müristada'. 

pitki merstSB (ХЖ, 221) 'Pikne müristab'; mürataВ• 

mifst?B (KA) 'Müristab'; mereta 'donnern' (HFL, 49); pitki 

meretaЕ/ ku tuläb ulzä (Kl) 'Pikne müristab, kui tuleb 

üles'. 

Terb meratä ~ miretS on tuletatud onomatopoeetilisest 

tüvest, mis leidub ka verbis mefgg miraS 'müriseb'. 

muitlst 'muuta'. 

Muitist pr. muitlstob verändern (LDW, 64). 

Verb muitist leidub Sjogren!-Wiedemann! sõnaraamatus. 

Etümoloogiliselt seostub sõnadega muitti 'muidun®, teine', 

muittiz 'teisiti'. 

muraatž 'hapuks minna". 

müras ta nt^kalal) (LW, 235) 'Hapuks läinud kalad'. 

Verb murastž (ka muratsS) leidub Kettuse sõnaraamatus, 

tänapäeval pole tuntud. Tüvi on läänemeresoomeline (vrd. e* 

myrähtyä. e. mürastada. guraatada). 

näiastž vt. nõlaatŽ. 

X1 ' 

neIlast 'nelja joosta'. 

Hellast pr. nellaetob im Galopp gehen (Löf, 68); ai-

lastab neljästää (KA). 

Verb neilaat leidub eksliku kirjaviisiga Sjõgreni-Wie-

d emanni sõnaraamatus. Ootuspärasem variant leidub E. N. Se-

tälä kirjapanekuis. Verb on tuletatud soomeugrilise tüvega 

numeraalist nela 'neli'. 

netkästä nitkast» 'kallutada, notkutada, nikastada'. 

Kotkast pr. notkästob (nutkäst) neigen, beugen(LOT, 72); 

nitkastab (KA) 'Kallutab'; ta um .jäiga .lara petkaatän (I*, 

246) 'Ta on jala nikastanud'; Laz sie laps .iedsõ' enta tmoli-

di nÕtkastogÕd (Llvli, 2, 1932) 'NÕtkutagu laps kõigepealt 

oma põlvi'; neYkast3B/ v1edaB (Kl) 'Kallutab, veab'; netkae-

tSB/ nei temšlŽB (Va) 'NÕtkutab, nii tõmbleb'. 
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Verb neSkaata ~j nitkastS (vrd. e no'tkeatada. am not-

klataa) on tuletatud läänemeresoome tüvest nõtk-. 

nerkastä 1nõrgaks muutuda, pööritust tunda1. 

Surkast pr. nurkastob schwächen, demüthigen (ЬШ, 71); 

nerkkaata (LW, 246) 1Sudamepööritust, toidu suhtes vastu­

meelsust tunda1; nerkast3B/ kisselli knapp» um/ sis selli 

nerka (Sr) 'Muutub nõrgaks, kes on selline lahja, siis sel­

line nõrk1. 

Verb nerkastS (vrd. e nõrgestada) on tuletatud genuiin­

se tüvega adjektiivist nerka 'nõrk, jõuetu'. 

niEkästa vt. netkästä. 

nõiasta —' näiaata 'naljatada'. 

nõiastŽB/ tieB knaašž nalla (Kl) 'Naljatatakse, tehakse 

ilusat nalja'; nõiastaB/ ne..ka jüokkaB (Va) 'Naljatatakse, 

nagu vigurdatakse'; näiastaB/ ku a edä/ tuodä nlžaB/ seilist 

nali» (Pz) 'Naljatatakse, kui seda-teist jutustatakse, sel­

list nalja'; päp lž um set mirtgiz kord neitaõdõka nälaatõn 

(Livii, 3, 1932) 'Pastor iae on vaid mõnikord tütarlastega 

naljatanud'. 

Verb nõiastž nilastž si seil dab sufiksis si-elemendi. Tü­

vi leidub genuiinses substantiivis nõia 'nali'. Keeletarvi­

tusse kuulub samatähenduslik verb nõfattž (vt. PU, 7, lk.129). 

nõrasta 'narritada'. 
-v 

ta sinakaks nõrastap set (LW, 253) 'Ta sind vaid narri-

tab*. 
Verb nõrasta ei kuulu keeletarvitusse. Tuletamisel on 

V 
lahtutud saksa laensõnast nora 'narr'. 

nägäret 'aplalt suua'. 

Nagärst pr. nagärstob begierig essen ILJY, о t)• 

Verb nägärst on tänapäeval tundmatu. Tuletamisel on alu­

seks olnud deskriptiivne adjektiiv nägar 'ablas'. 

nälgasta 'näljutada'. 

ta nälgastžb entš iblatS (HV, 261) 'Ta näljutab oma ho-
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bust'; nälgastab = kiusaa nälällä (KA); nälgaatSb entata (Kl) 

•Näljutab ennast•; nälgaatoB/ abfände aieda/ ku um ri^tl^G / 

81е lž entsta nälgaatuB (Ps) 'Näljutab, ei anna süüa; kui on 

inimene, siia iseennast näljutab'. 

Verb nälgasta (vrd. krjL nälgästüdä) on tuletatud lää­

nemere soomelisest substantiivist nalga 'nälg'. 

nüristž 'vihane olla'; 

Nuristimi Zorn, Grimm, Strenge (ЫЖ, 71); nüristž (LW, 

258) 'Vihane olla'. 

Verb nürxatä on vananenud läänemurdeline aona. Tuleta­

misel on lähtutud onomatopoeetilisest tüvest, mis leidub 

verbis neraa 'nuriseda, krudiseda'. 

oüvž ata 'austada'. 

oüvgstž (LW, 265) 'Austada'; Sinnon läb ouvoato enta la-

zõ ла .iemmo (PK, 4) 'Sa pead austama oma isa ja ema'; Sur 

ouvstob Izand. kis kaitsod ja võidad min rowo (LW, 99) 

'Suur austatav Issand, kes sa kaitsed ja hoiad minu rahvast'; 

.ia sieda rouvo ma Ürmastub .ja ouztub (F, 175, M 3:12) 'Ja 

seda rahvast ma armastan ja austan'. 

Verb oüvgstž leidub kirikukirjanduses. Tegemist on lae­

nuga eesti keelest. 

õlasta —• ilastä 'haljendada'. 

Plast pr. oiaatob (aiast pr. aiastob. lvSal alint pr. 

alintob) grünen (LDW, 73); edastab = vihertyä, viheriä (KA); 

ma alastfrB (LW, 267)^ 'Maa haljendab'; Mis se um. mis ii ta­

ra õlastab un kiv päi kllaateb? (LP, III) 'Mis see on, mis 

üle aia haljendab ja kivi peal särab?'; a^e metsa/ s^e kõrand 

õiaataB (Kl) 'Mets, talu haljendab'; õlastäb mingi pu (Va) 

'Haljendab moni puu'; täa kittab äiastuB/ mä lei aliŠlcs (Pz) 

'Siin öeldakse: haljendab, maa jääb haljaks'. 

Verb õlastž ̂  älast£ on tuletatud balti laensõnast 
õlaz äiaz 'haljas'. 

paista1 'palistada'. 
У * « j' Ä iv л 

minnan at amad arnad nuo-palstaD (BW, 273) 'Mul on koik 

rõivad ara palistatud'; paistab (KA) 'Palistab'; palatžm , 

õrsni (Kl) 'Palistarna rõivaid'. 
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Verbi palata (vrd. e palletada, am palliataa) varasem 

läänemeresoome kuju on palcfiata-. 

palštfl^ 'palmitaeda'. 
' V 1 V и M 

Palat pr. palatob aaumen, besäumen; das Haar flechten 

(ЫЖ, 76); ibükai palata (LW, 273) 'Juukseid palmitseda'; 

ibükai paiataB (Pz) 'Juukseid palmitseb'. 

Verb palata (vrd. e paljnistada. palmitseda) on tuleta­

tud läänemeresoome tüvest nalmlLiivi keeles toimus 

m-konsonandi kadu: "''paimi ata- > paista . 

patist 'patustada'. 

Patist pr. patistob zur Sünde verführen (LDW, 78). 

Verb patist leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus ning 

on laen eesti keelest (vrd. e patustada). Tänapäeval on ta­

valine pa'btS- tied» 'pattu teha'. 

pennatä ~ piiraata 'tolmutada'. 

ala permsta tižgSdäka nel .ieimž (LW, 284) 'Ära tolmuta 

tuhaga nii palju'; vanad ažad ka permstžbaD (Kl)'Vanad asjad 

ka toimutavad'; ku plrand puatSB/ sisuka pirmstfB (Pz) 'Kui 

pSrandat pühitakse, aiis ka tolmutatakse'. 

Verb permsta w piimata on tuletatud sõnast perm 'tolm', 

mis on liivi ja eesti ühine tüvi. 

pimatž 'pimestada'. 

Lum pimstõb .ja vändab (Llvli, 14, 1933) 'Lumi pimestab 

ja keerutab'. 
Verb pimstž on loodud eesti pimestada eeskujul ning tar­

vitatud kirjakeeles. 

pirmstä vt. permsta. 

piükatä ~ pikata 'piuksutada, piuksuda'. 

Pivkat pr. plvkstob piepen, pfeifen (LDW, 83); plkstg 

(LW, 296) 'Piiksuda'; lindad aga plkstibžD (Va) 'Kas linnud 

piiksuvad'. 
Verb pluksta plksta (vrd. e piikautada) on tuletatud 

onomatopoeetilisest tüvest plksu-. 
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piuata 'pühitaeda'. 

püvva päüva piuBtä (Ш, 295) 'Pühapäeva pühitseda'; mai 

touvo Iza. puvatod aõgo sln nim (EMÖ, 18) 'Meie taevane isa, 

pühitsetud olgu sinu nimi; piustäB/ päp ka piuatžB (Pz) 'Pü­

hitseb, kirikuõpetaja ka pühitseb'. 

Verb piusta (vrd. e pühitaeda) on tuletatud läänemere-

aoomeliae tüvega adjektiivist pivä 'püha1 ( pühi). 

piväafra 'Õnnistada, pühitseda'. 

Puvät pr. puvätob (auoh puvänd. puvant. puvast) heili­

gen, weihen; segnen (LM, 89); pivästd (Ш, 296) 'Õnnistada'; 

Sinnõn läb pyvaato pyvapäva (PK, 3) 'Sul tuleb pühitseda pü­

hapäeva' ; Laz pyvastot Sin nim säg б (LVL, 53) 'Olgu pühitse­

tud sinu nimi'. 

Verb pivaatS on kirjakeeles olnud tarvitusel, praegu 
tundmatu. Etümoloogiliselt kuulub kokku eelnev* verbiga 
piusta. 

plksta vt. plüksta. 

pikata 'pigistada, suruda'. 

Pxkst pr. plkstob (lvSal pikatub) drücken,^ pressen, 

quetschen (Life, 82); Pikstab IKA) 'Pigistab'; ku neltat? 

pikat-žB. sisuta krlukkSB (LW, 296) 'Kui tüdrukut pigiatatak-

se, siis ta karjub'; Mad Jumal sieda tledab kyl. mis aidi 

plkatob (LVL, 42) 'Meie Jumal teab seda küll, mis meid pi­

gistab'; minda plkataB (Kl) 'Mind pigistab'. 

Verb plksta (vrd. e pigistada) on tuletatud deskriptiiv­

sest algupärasest tüvest. 

pilpastž 'pilbastada, lohkuda'. 

pitki um pilppaaten p-edag^.jara (LW, 297) Tikne on pil-
bastanud pedaka'; pilpastiB/ ais.Jru ta allaB (Kl) Tiõhub siie^ 

kui ta jookseb1 •, ibbi pilpaatab nei^ien/ ku tänmiSn um .1oüd3/ 

rattad lebad iupättäka (Pz) 'Hobune lõhub nii palju, kui tal 
on jõudu, vanker läheb tükkideks'. 

Verb pllpaatä (vrd. e pilbastada) on tuletatud des­
kriptiivset päritolu läänemeresoomelisem sõnast pTlp^t • pil­
bas' . 
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potkäatS puotkaata 'potkastada, jalgadega lüüa1. 

Potkäst pr. p#tkästob zappeln, mit den FÜsaen ausschla­

gen (LEW, 85); £Õtkasteb_(KA) 'Potkastab'; kia .jäigaks rabuB. 

ee potkäfltžB (1Я, 311) 'Kes jalaga lööb, see põtkaatab'; ni-t 

ta/ po^kaatiz^/ ia-Igaks (ULS, 148) "Nii ta pÕtkastaa jala­

ga'; tö'vaz/ sem p^tkastan nänt^tu«ba ла»га (LT, 51) 'Torm 

on lõhkunud nende maja ära'; Ne at potkastand. laz sõg ka se 

pagalami (ELL, 16-17) 'Nad on põtkastanud, et ta saaks otsa'; 

Kops min tõtist potkastiz tagglat jälgadõks (VX, 102) 'Jänes 

lõi minu isa tagumiste jalgadega'; Van nei pitki potkastgb CLF 

kat.) 'Vaata, nii pikne lööb külge'; ebbi puotkaatžb .jälgi tä-

glž (Va) 'Hobune lööb jalgu tagasi'; ibbi puotkästaB/ putin-

tŽB (Mn)^'Hobune potkastab, lööb jalgadega'; puotkastžb ibbi/ 

niein/ rietbjG ka mingis kirD (Pz) 'Potkastab hobune, lehm, 

inimene ka mõnikord'. 

Verb potkästa -v puotkastž (vrd. e potkastada. sm pot-

kaiata) on tuletatud läänemeresoome tüvest potk-. 

punastS 'punastada, punada'. 

tõvaa.,punastžB (LW, 314) 'Taevas punab'; ku leb roa ke,-

zizaka/ un ku um .jevä rnel/ siz„ma punaataB (Kl) 'Kui muutub 

natuke vihaseks, samuti kui on hea meel, siis ma punastan'; 

punastuB tõvaz (Pz) 'Taevas punab'. 

Verb punastž (vrd. e punastada, sm punastaa) on tuleta­

tud läänemereaoomeliaest adjektiivist punni 'punane'. 

purästa 'peitliga töödelda, välja raiuda'. 

Purast pr. purastob ausmeiseln, aushöhlen (LDS, 88); 

püdS purast§B/ tieb oük püzS (Ш, 318) 'Puud raiutakse välja, 
t-г- "•—; v v _ 

tehakse auk puusae'; puraBtgB tikkis katki (Kl) 'Raiub koik 

katki'; purästaB/ sie um puräz (Pz) 'Raiutakse välja, see on 

peitel'. 

Verb purast-S (vrd. am purastaa. krjL purastada) on tule­

tatud soomeugrilise tüvega sõnast puräz 'peitel'. 

pudistS 'puhastada'. 

püdistigld intata. se touvo .jelämi urn sldo lezgol .jüro 

tund (EMÖ, 10) 'Puhastage ennast, taeva elu on siia läheda­

le tulnud'; Mis Jumal um püdistõn. ala pida sieda äbpyvaka (UT, 

256) 'Mis jumal on puhastanud, ära pea seda mittepühaks'. 
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Verb püdista on Wiedemann! poolt liivi kirjakeelde too­

dud aoome laen. Verb pole tuttavaks aaanud. 

pusta -у pütsta 'puhastada'. 

Putat pr. pütstob putzen, reinigen (LDW, 88); pudstab 

puhdiataa (KA); ala püst kätkaks aiTnil (LW, 322) 'Ära puhas­

ta käega silmi'; ,1a pü-staz ш!»ппэп kõ-ra .jä-ra (LT, 54) 'Ja 

puhastas mul karva ära'; Ma läb Marin pirant püstõm (VL, 25) 

'Ma lähen Marile põrandat puhastama'. 

Verb püatž ~ pütata (vrd. e puhastada, em puhdiataa. 

krj puhtastada) on tuletatud läänemeresoomeliee tüvega ad-

jektiivist pudaz 'puhas'. Areng on toimunud järgmiselt: puh-

S.asta- ? pütsta > püsta . 

ratsta 'ratsutada'. 

Ratst pr. ratstäb (ratstflb, lvSal ratstub) reiten, tra­

ben (LDW, 91); ratstäb (KA) 'Ratsutab'; ratsta b^ ibbi (LW, 

330) 'Ratsahobune'; sizjra* tatiz^dü«oniga ki''zzäm (LT, 17) 

'Siis ratsutas Dundagasse küsima'; ratstan kuolm kird il jog 

(HLK, 394) 'Ratsutanud kolm korda üle joe'; Ku ma ractiz sin 

.iür kylalizoka (RA, II, 43) 'Kui ma ratsutasin sinu juurde 

külaliseks'; Jezus ratstab JeruzalemÕ aizzol (UT. 159) 'Jee­

sus ratsutab Jeruuaalemma sisse'; ratstabaD/ ratstiz ebiata 

(Kl) 'Ratsutavad, ratsutas hobusega'; un kus ша um nuo rars­

ten (Ii) 'Ja kus ma olen ratsutanud'. 

Verb ratsta (vrd. e ratsutada, am ratsastaa) on tuleta-
* v ' " .. 

tud varasemast ratsutta-. millest selgub, et s kuulub tü­

vesse. 

reomast 'rõõmustada'. 

Roomost pr. roomostob sich freuen (LDW, 95). 

Verb reömžst leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus 

ning on loodud eesti rõõmustama eeskujul. 

riijksta 'adrut võrgust ammutada'. 

rikkata (LW, 338) 'Adrut võrgust ammutada'. 

Verb rikkata on Kettuse poolt LÜžist registreeritud in­

dividuaal tuletis, mis lähtub alamsaksa laensõnast rin к 

'ring'. 
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seinast» 'hallitada'. 

se rist urn rõs^seinastgn (LW, 360) 'See nou on natuke 

hallitemud'; aimda küorän v^edap pälä tuol kuor/ selnastaB/ 

um aeinastSn (Sr) 'Piima koorele tuleb peale teine koor: hai-

Utab, on hallitanud'. 

Terb seinastä on tuletatud eriarengu teel muutunud al­

gupärasest substantiivist sen 'seen'. 

siiastэ 'silitada'. 

Siiast pr. sllastob schmeicheln; glätten, glatt strei­

chen, streicheln (LOT, 100); alläatab (KA) 'Silitab'; ma ai-

läatup^pinnž (LW, 365) 'Ma silitan koera'; ni tarn irgan sie 

kurin pada silästa (NLK, 170) 'Nii ta on hakanud pead sili­

tama' ; .ia silastobod mäd syndlmä kardgod tuld (RA, II, 67) 

'Ja silitavad meie sünnimaa karged tuuled'; siläatab nei(Kl) 

'Silitab nii'; miijglat luomiat ka silästaB (Ta) 'Mimd looma 

ka silitab"; sie mn allastaml (Ii) 'See on silitamine'; lap­

san pädS silastaB (Sr) "Lapsel pead silitatakse'. 

Terb silaatä (vrd. e murdeis siliatada) on tuletatud 

läänemeresoome tüvest sili-. 

sitästa "sittuda; sitastada, väetada". 

Sitast pr. sltästob düngen (LDW, 101); sltastab düngen 

(KA); um .luvist sittastžd.jaa. llebi (LW, 368) "On hästi väe­

tatud maa, rammus"; sitaatibžd aõdž (Ta) "Täetavad maad". 

Terb sitast» on tuletatud soomeugrilise tüvega sõnast 

sita 'sitt'. 

särsta 'võrrelda, sobitada'. 

säratž (LW, 394) 'Võrrelda, sobitada'; säratabal)/ aga 

panbSt^kubb^ (Kl) 'Sobitavad vol panevad kokku'. 

Terb särsta on L. Kettuse arvamuse järgi tuletatud va­

rasemast *sarasta- ning tüvel on vaste eesti зопаз aäärane 

(LW, 395). 

terst 'vaklcu täita'. 

Torst pr. toratob in den Kleetenkasten füllen (LOT, 

1 2 1 ) .  
Verb terst leidub 3jõgreni-Wledamannl sõnaraamatus. On 

võimalik aeoe substantiiviga terdžg 'tors'. 
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titata 'piiksuda; teatada, kuulutada'. 

Titat pr. titatob erzählen; publieiren, bekannt machen 

(LEW, 115): kui, mis ae lint. .tltstiB (LW, 424) 'Kuula, mis 

see lind piiksub'; tlcto - sludinat (RA, II, 89); Woi meh^ 

äb uomo ^in ̂ ona pählo tulbo a^chdl tiht^ohtonod (MBL, 15) 

'Kas me pole sinu sona peale tulevasi asju ette kuulutanud?'; 

tltštaB/ ku kas akkaks Ira / ku ta räkkžks (Va) 'Piiksub, 

kui kass haaraks hiirt, kui see karjuks'. 

Verb titata on tuletatud läänemeresoomelisest onomato­

poeetilisest tüvest tlti-. 

totäst 'kinnitada'. 

Totost pr. totostob versichern (LEW, 115). 

Verb totgst leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus 

ning on tuletatud algupärasest sõnast t oiг 'tÕei; tõde'. 

tõvaatS 'pruunistada, päevituda'. 

ta um mustaks tõvastžn (1Ж, 249) 'Ta on mustaks päevi­

tunud '; sie um tõvaatän (Kl) 'See on päevitunud'. 

Verb tõvasta ei kuulu arusaadavate sõnade hulka. Tule­

tamisel on aluseks olnud balti laensõna tõvaz ' taevas; torm'. 

tuolstist 'muuta'. 

Tuoiatist pr. tuoiatistob verändern, verwandeln (LOT, 

119). 

Verb tuoistist leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus 

ning on tuletatud genuiinse tüvega numeraalist tuol 'teine'. 

tutstЭ 'tuudutada'. 

Tuti' pr. tütštob (tütst pr. tütatob) auf d. Horn bla­

sen, tuten (LEW, 119); petsi tütštSb| .efits lleppa-kuor tüt-

kaks (LW, 444) 'Peetrike tuudutab oma lepakoorepasunaga'; un 

tammõn um vond tutstõinõst sie tütoks .iega Õdog sõuv lebbS* 

(VL, 409) 'Ja tal on tulnud pasunaga tuudutada igal Õhtul 

kogu suve'; kõra päint tutstSbgE) (Va) 'Karjapoisid tuuduta-

vad'. 

Verb tütatž on tuletatud alamsaksa laensõnast tut 'kar­

jasarv, karjapasun'. 
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tämlksta 'pakkuda' 

Tamikstoks pr« tämikstokat. tlmikštus Gabe, Geschenk 

(LDW, 112); tamikštobod magdiat syömnäigad (Llvli- 6-7, 1934) 

•Pakuvad magusaid sööke'. 

Verb tamikata on edasituletis sõnast tämiksž. Tuvi on 

genuiinne. 

üigaata 'häbeneda'. 

ta üigaBtžB/ ta um Belli uigali (Kl) 'Ta häbeneb, ta on 

selline häbelik'; ale um uigali/ kis kär^aB/ uigaataB (Va) 

•See on häbelik, kes kardab, häbeneb1. 

Verb ülgastž (vrd. vpa huiaiata) on tuletatud läänemere­

soome tüvest, mille koos sufiksiga saab taastada kujul ui-

gat-. Liitele eelnev a on sekundaarne (vt. ka PU, 8, lk. 135). 

umstl imšta 'uimnistuda1. 

Umaton pl. umštond oder umbston (umston. umbšton) ob-

atruirt (LDW, 122); magg um uSŽtžn (LW, 452) 'Magu on um­

mistunud'; um^stab = ummistua (KA); umata, iinsta, van. ümsta 

(GLL, 106) 'Ummiatuda'; umatžB/ ku luft äb„lä le'bba/ umatab^ 

vizza (Va) 'Ummiatub, kui Õhk ei lähe läbi, ummistub kinni'. 

Verb umstž ~ iinatS (vrd. e umnistuda, sm ummistua. kr jL 

umbištada) on tuletatud ai, pärasest tüvest umpi-. 

ülaatž 'hullata, märatseda'. 

Plast pr. ülaatob tollen, rasen, wuthen, unsinnig sein 

(LDW, 122); ülastab (KA) 'Hullab'; aäl zälsa aata dantsanad 

un apelanad un ulastana'd aelliat piakist rouz (NLK, 389) 

'Seal saalis on tantsinud ja mänginud ja huilanud sellised 

väikesed inimesed'; Mällina laz ulastogõ (Lxvli, 4, 1935) 'Maa­

ilm märatsegu' ; ülaatŽB/ äp^/tieda/ mis^ta tieB (Kl) 'Möllab, 

ei tea, mia ta teeb'; ülastaB/ tieB/ mis äb.y/uRlks tiemäst 

(Va) 'Hullab, teeb, mida ei oleks vaja teha'-

Verb ülast (vrd. e hullustada, sm hullastua) on tule­

tatud läänemereaoomelisest tüvest hullu- (vt. ka FU, 8, 

lk. 137). 

uteta 'uuendada'. 

Pdstoat pr. üdstoatob erneuern; sich erneuern, verjün-
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gern (Ш, 121); ütstä (LW, 462) 'Uuendada'; utstabSD/ üt^ 

päi sfip.^tiedSt (Va) 'Uuendavad, tehakse uuesti'; ütatabŽD/ 

nei ne. ka üž (Kl) 'Uuendavad, on nagu uus'. 

Verb ütsti on kahekordne neologism: Sjögreni-Wiedemanni 

sõnaraamatus kahekordse sufiksiga, hilisemas kirjakBeües reeg­

lipärasel kujul. Tänapäeval on sõna tähendus mõistetav. Tu­

letamisel on lähtutud soomeugrilise tüvega adjektiivist üz 

'uus'. 

valmžata 'valmistada'. 

valmžsta (LW, 468) 'Ette valmistada'; aga klendõn ta um 
vaJjnostõt (UT, 92) 'Aga kellel ta on valmistatud'. 

Verb valmästä on laen soome keelest. Soomes ilmunud 

liivikeelseis trükisele on seda kasutatud valmistaa 'valmis­

tada' eeskujul. 

valita 'kahvatada, pleekida*. 

Vaist, vaist, valšt pr. valštob etc. bleichen, erblei­

chen, hell werden (LEW, 128); ärna vajatuB (LW, 468) 'Riie 

pleegib'; vaistab (KA) 'Pleegib'. 

Verb valstä (vrd. sm vaalistua) on funktsioonid loovu­

tanud samatüvelisele valli 'pleekida'. Tuletarni sel on lähtu­

tud algupärase tüvega sõnast vai 'valgus'. 

varasta 'varastada'. 

varästiz. minnžn libanukkä .lärä (LW, 471) 'Varastas mul 

leivatüki ära'; varästžB/ vanast ,jo selli зепа vuol (Sr) Va­

rastab, vanasti ju selline sõna oli'. 

Verb varasta on eesti laen. 

vi.iastS vt. võ.jaata. 

vätsta vt. võtsta. 

verista 'veristada; veriseks kiskuda'. 

Verist pr. veristob blutig machen (LOT, 132); auiž^im 

le-veristan lämbaat. nienrä. iblat (LW, 478) Hunt on veriseks 

kiskunud lamba, lehma ja hobuse'; n^-v^erlstSn ta vuol/ net.^ 

ku .jeläi (Va) 'Ta oli veristatud nagu loom'; aia suis kis­

kja tända un veriatiz (Sr) 'Siia hunt kiakua teda ja veria-
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tas'. 

Verb verlatž on kasutusele voetud eesti veristada ees­

kujul tähenduses 'veriseks kiskuda'. 

versta 'varistada'. 

Verst (lvSal verst) pr» verstob (lvSal verstub) erschüt­

tern, schütteln; schaudern, zittern (ЬШ, 132); verstab (KA) 

'Väristab'; pada versta (IЖ, 479) 'Pead väristada'; Aga kis 

moodo leksto. ne suoimist tända. verštist ишпо padi (BMW, 

116) 'Aga kes mõõda läksid, need sõimasid teda, veristasid 

oma päid'; Vanast salt rouvz .iega klevad saggold jõdst verž-

tot (Llvli, 12, 1935) 'Vanasti väristati inimeal sageli igal 

kevadel külmtõve poolt'; verštap^pädl/ ku äp. .to' uskä (Kl) 

'Väristatakse pead, kui ei taheta uskuda'; verstaB/ ku ris­

ti^ g um ,1arä kilmin (Sr) 'Väristab, kui inimene on külmunud'. 

Verb versta (vrd. e väristada. sm väristüü) on edasi-

tuletis onomatopoeetilisest sõnast verža 'väriseda'. 

vilasta ^ vellast§ 'hõljuda; ümber hulkuda'. 

Võlast pr võlastob (vulast) vorschweben (LEW, 138); 

ta veiiastS-b ,ama passoul koüttj (LW, 482) 'Ta hulgub ümber 

kogu maailma'; tarn silmad, .je'ts vllastl3.,seiii näG (LW, 484) 
'Tema silmade ees hõljus selline nägemus'; vilast; vftlastab 

(LP kat) 'Hõljuda: hõljub'; velaataB/ ku täma s^edä ne'iz(Kl) 

'Hõljub, kui tema seda nägi'; ku läb ass? piddaz/ meG tagis , 

pedin klttizma/ velastam (Sr) 'Kui läheb kiiresti mööda, me 

varemini ütlesime: hõljusime'. 

Verb velasta -v veilast-э on L. Kettuse seisukoha jär­
gi deskriptiivne moodustis algupärasest tüvest, mis leidub 

liivi verbis veilS 'hõõguda' ja eesti tegusõnas voh.lit.3edH 

'rahutu, vilgas olla' (LW, 482, 484). 

v1edast3 'eksitada; püüelda, suunduda'. 

niemäd.,viedäst3b5t..k*ot.,püola (LW, 496) 'Lehmad suundu­

vad kodu poole'; Aga až sin kež või .jäiga slnda viedastob 

tig Bizzol (UT, 38) 'Kui sinu käsi voi jalg sind eksitab kur-
juese'; lõug» v^edäatžbaD/ läbäD (Kl) 'Vaikselt suunduvad, 

lähevad', a e tie v^edaetžB täramjn .iavist 'See töö edeneb 

tel hästi1. 

Verb v^edästž on tuletatud soomeugrilist päritolu tü­

vest vetä-. Liite s on sekundaarne. 
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vigasta 'süüdistada'. 

vigast» (LW, 486); vigastaB/ ku urn sili (Kl) 'Süüdis­

tab, kui on süüdlane'; vlgaatžB/ amal sie äp,.aõ piddSt/ ku 

urn ru.ia ristjijG (Sr) 'On haige, kõikjal ei saa hoida, on haJn 

ge inimene'. 

Verb vigasta on tuletatud läänemeresoomelise tüvega 

substantiivist viga 'viga, haigus; kahju, süü'. Sõna on aru­

saadav, kuigi esineb kontekstis harva. 

vi.iaata 'vihastada; soonida*. 

Vijaatimi Zorn, Orimm (ЫЖ, 133); vi.iästžbiD sellist 

kieÜD (Kl) 'Soonivad nöörid'; vi.lästabSD/ ma külan um (Va) 

'Vihastavad, ma olen kuulnud *; vi.iästžB/ kõgin pidaB kezzõ 

(Sr) 'Vihastab, kaua peab viha'. 

Verb vi .lasta (vrd. e vihastada, sm vihas tua. krjL vlha-

zuda) on tuletatud algupärase tüvega sõnast vi,1a 'viha'. Lii-
" v . 

vi keeles on kasutusel ka vi .i.ia 'vihata'. 

vissasta 'tugevdada'. 

Räntodoks saks to aldmod istliat .ia llvliat vailo vissõs-

tot (Llvli, 11, 1932) 'Raamatutega saadaks sidemeid eestlas­

te ja liivlaste vahel tugevdada'. ___ 

Verb vissyatä on tuletatud saksa laensõnast vis tugev'. 

SÕna on kirjakeelne, kõnekeeles tuntakse lätipärase sufiksi­

ga verbi vissint?. 

vl\šta 'vitsutada, siduda; vehkida'. 

Vitat pr. vitstob bändern, binden, mit Helfen versehen 

(ЫЖ, 135); niemäd vi t a tä b 61. ,tabardaks (IÄ, 491) 'Lehmad ve­

hivad sabadega'; vit&tab entв tabariks (Kl) 'Vehib oma saba­

ga' . 

Verb vitsta (vrd. sm vltaaataa) on tuletatud algupära­

sest substantiivist vitsa 'vits'. 

vllasta 'viljastada*. 

Vilast pr. vllastob erwerben, erben (LM, 133); vllaa-

tab. vulastrb (KA) 'Viljastab*. 

Verb vllasta (vrd. e viljastada) on tuletatud algupära­

se tüvega sõnast vila 'vili*. Verb leidub varasemais kirja­

panekuis. 
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võjastž -*> vä.iast^ 'vaevata, kaevata'. 

Vo.jast pr. vo.jaatob (va.iaat pr. va.jaatob) bemühen, pei­

nigen, plagen, quälen, martern (LDW, 135-136); vä.ja3tab (KA) 

'Vaevab'; mis sa tända võ.jastgD (LW, 500) 'Mia sa teda vae­

vad' ; ae vol man un kurist vo.jastod (EMÖ, 31) 'See oli tumm 

ja kuradi at vaevatud'; ,ia ru.ia irg iid3t iid Tedi vä.jastub (P 

175, M 3:10) 'Ja haigua ühtelugu ikka teid vaevab' ; .ja aln-

da amši vä.jastõbõd (llvli, 3, 1935) 'Ja aind kõikjal vaeva­

vad '; võ.iaataB/ nei^ku aelilst lälanrba tieB tuoizan (Kl) "Vae­

vab, nagu sellist raskust teeb teisele' ; võ.iaatŽB/ tuoizan 

tieB/ nei müo^šaB (Va) 'Vaevab, teisele teeb, nii vaevab'. 

Verb võ.laeta "J vajasta on tuletatud germaani laensõ­

nast võ.ja 'vaev'. 

võnaatž ~ vänaata 'vanduda, tõotada'. 

võnaata (LW, 501) 'Vanduda'; mi3 ta um vänaston (Livli, 

1, 1935) 'Mia ta on tõotanud'. 

Verb võnaatä ^ vanast? kuulub kirikukirjandusae. Täna­

päeval antakse sõnale ebamaaraaeid aeletuai, nait. võnaatgB/ 

ku kIttSp^a"Ledä/ mia um kibdi tiehD/ aie urn blbžlgst vettgt 

(Kl) 'Tõotab, kui öeldakse aeda, mida on valuaat tehtud; see 

on piibliat voetud'. Verb on tuletatud läänemeresoomelisest 

vannS 'vanduda'. 

võtati vätsta 'tuisata, tormata; tuhnida'. 

Vodat pr. vodstob (vadst pr. vadatob,. lvSal tüktub) ea 

stürmt (LDW, 135); vädstab = es stürmt (KA); tamppa võtstab., 

ama pava (LW, 501) 'Täna tuiskab kogu päeva'. 

Verb võtatž ̂  vätata (vrd. vdj vahtoatada) pärineb tü­

vest vod-, mida kinnitavad varaaemad kirjapanekud. Seega on 

võimalik aeos aonadega vo 'vaht' ja vod/aks r-> vadaks 'lume­

väli '. Varasem tähendus on olnud 1 vahtu kokku ajada', hiljem 

'lund kokku tuisata*. Tüvi *vahto- on läanemereaoomeline. 

vuonata 'Õnnistada; õnnestuda'. 

Vonst. voritšt pr. vonstob. voAtatob gelingen, gedeihen, 

glücken (LDW, 136); ventštaB, "ohatab (KA) 'Õnnistab'; mi'n-

nä n äb .vonst ve'imizaka (LW, 505) 'Mul pole õnne at unud püüd­

misega' ; bei tämman ab^üo vonstgn kunagaat lesti aõda (ULS, 

72) 'Tal pole kunagi õrmeatunud lesti saada'; Tallina mad-
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dõn äb uo vonaton aädõ raimo s^ »>«• (у 175 5/24) 

'Tallinnas pole neil Õnnestunud saada rumal selleks päevaks; 
Kui .IennÕ .IÕva tärni um vonst on. ее ш ш" >гу««ч»-| (Livli, 15, 

1933) 'Kui palju hea tahe on Õnnestused, see en teine käel­

uus' ; Kyi Jüsal slnda vonžtõb sl» (LTL, 43) 'Kull Jx—1 sind 

siis õnnistab'; vttonštäB/ selil vtteA sq*»*/ rtf "MWfr"'1" 
b, võidab midagi '; v <MbŽ-(Kl) 'Õnnestub, selline õnn juhtub, 

tibäD/ ku nidi lõsidi vetaB (Ta) 'Toidetakse, kui loeee vee­
takse '. 

Verb vuonstS (vrd. e Õnnistada, а® onnistaa) ob tuleta­
tud läänemeresoome tüvest, mille koos sufiksiga saab taasta­
da kujul õnnista-. 

vuorstä 'katusepaare lüüa'. 

kattükst voretž (LW, 505) 'Katusepaare lüüa'. 

Verb vuorst3 pole keeletarvituses. Tuleteeleel en läh­
tutud balti laensõnast vuorž 'ora, paar'. 

vasta 'väsitada'. 

västa (LW, 508) 'Väsitada'; väztõb jälgi (iJvll, 11, 
1933) 'Väsitab jalgu'; um tända västSn (Ta) 'On teda väsita­
nud'; .ielämi ka väatžB (Kl) 'Elu ka väsitab'. 

Verb vasta (vrd. e väsitada, sm räsyttää) on tuletatud 
algupärase tüvega sõnast väzga 'väsida'. Varasem kuju en %£• 
süttä-. millest selgub, et a kuulub tüvesse. 

ädasta 'hirmutada, pahandada'. 

ädästž (ЫГ, 512) 'Hirmutada, pahandada'; ДТ TtTflTttl''" 

tända (UT, 100) 'Ja nad hirmutasid teda'. 

Verb adasta kuulub kirikukirjandusse. Tuvi ädä on lää­
nemere soome line uing aluseks ka aktiivsele verbile «gjak^f 

'hirmutada, kohutada'. 

äkata 'äestada'. 

Akat pr. akstob (lvSal akatub) eggen (LDW, 8); äjat»h = 

eggen (KA); .ie'dmal leinakst-algS äkataeäD (IЯ, 512) 'Bnne 

lõunat äestage'; äkstS (HPL, 39) 'Äestada'; äkatŽbSd mõd» 

(Va) 'Äestavad maad'. 

Verb äkstä (vrd. e äestada, sm äestää. krjL ägeatädä) 

on tuletatud balti laensõnast äggSz ~ äka 'äke'. 
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Lisaks eespool esitatuile on liivi keelea arvukalt läti 

laenverbe, milles läti sufiks -stet on andnud -stS. Sellised 

on näiteks nrõpatž 'krabada, haarata' ( < lt gräbstit). 

grlepatž 'ablas olla' ( -c lt gripatet). amilkstž 'uriaeda, 

vinguda1 ( ̂ lt amilkstet). tši^kata 'vigiseda, viniaeda' (< 

lt cinkatet), tairkatä 'siriseda, aäriseda* (< lt clrkatit). 

tšlkst 'pragiaeda, raksuda' ( с lt cikatet). tsurkatä 'ao-

ristada' ( lt curkstit), tsarkatä 'nagistada, nagiseda'(< 

lt cirkatet). valsta 'ümber pöörata, segada' (< lt valstlt). 

võriata 'ust kulutada' (lt värstlt). Need verbid on lae­

natud koos läti liitega ning neid tuleb lahus hoida algupä­

rase s/4-liitega verbidest. 

Sufiks -t- moodustab enamikul juhtudel koos eelneva s-

-elemendiga liitsufiksi -a/t-, mis liitub valdavalt vokaali­

le (eigist, evästž . glagästS . globaat^. katkäa-tä . kegästa. 

kevistä, kirgasta. 1omasta. vilast» jt., vokaali kao puhul 

ka konsonandile (küorati ~ guorata. lõkata. palata. vuonatž 

jt. Onomatopoeetilistele ^-liitelistele verbidele liitunud -Ir­

on andnud —š/t- (d erst j . erštä. glepatä . mereta —' mirstfi 

jt.). Suhteliselt harva pärineb _t-aufikslle eelnev a tüveat: 

ämbasta (< ämbag + tä). ärmaata (ärmaa + ta). jüokatž (< 

jõksutta-), västa ( < väsüttä-) jt. Paaril juhul (ärmakstd. 

1;arnikatä) eelneb _t-aufiksile ka-element ning on tekkinud 

liitsufiks -ka/t-. 

Üldse on fikseeritud 135 verbi, milles t-aufiks liitub 

š- vol a-konsonandlle. Tänapäeval on neiat kasutatavad 91, 

passiivseks muutunud 44. SjSgreni-Wiedemann! sõnaraamatus on 

registreeritud 87 vaadeldavat verbi. 

Sufiks -в/t- on algupärsele tüvele liitunud 101 juhul, 

laenudele 34 korral. Viimased jagunevad järgmiselt: germaani 

tüvesid 5 (ärgaatä. annakstž. armasta. liigast?~lä^gaata. 

võ.jastž -v vä.iaatj), alamsaksa tüvesid 4 (danlatžt. luatast. 

rikkata. tutita), saksa tüvesid 2 (norastS, višažstg), balti 

tüvesid 7 (ämbastS. .jamata. lajastS, õlastä Siorf, tõvas-

tä. v or stž . akstž ). läti tüvesid 3 (dopästa , käik дат-?. la-

tastä). eesti tüvesid 11 (alasta . imuata. .yutuata , koriat. 

kakast, oüvaata. patist, piinata. reömaat. varasta, verxstä) 

ja soome tüvesid 2 (pudiata. valm«8t§). 

52830-sonaliaea lindiatatud tekstis leidus üksnes 12 

eeapool käsitletud verbi. Tarvitamlsaageduaelt reastusid nad 

järgmiselt: ra^st? (25 korda), puatž putstа (11 korda). 
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Dikatž (10 korda), jamata (6 korda), küjastž (6 korda), är­

maata (5 korda), eretS -v ifgtž (4 korda), keratS ̂  glršta 

(1 kord), potkaeta putkast? (1 kord), tnmi kista (1 
kord). 

L ü h e n d i d  

E M  =  F .  J .  W i e d e m a n n ,  E h e t n i e c h - d e u t e c h e e  W ö r ­
terbuch, Tallinn 1973; ELL = Ezmi Llva-d lugd»brõntaz, Tartu 
1921; EMW = Dag Evangelium Matthäi in den westlichen Dialect 
des Livischen übersetzt von dem Liven J. Prinz und 
dessen Söhnen P. P r i n z und J. P. P r i n z, London 
1863; EMÕ = Das Evangelium Matthäi in den östlichen Dialect 
des Livischen zum ersten Male übersetzt von dem Liven К. 
Pollmann, London 1863; F = ENSV TA Fr. E. Kreutzwaldi 
nim. Riikliku Kirjandusmuuseumi' fondide liivi materjalide 
mapid (M); PU? 8 = Fenno-ugristica 8, Tartu Riikliku Ülikooli 
Toimetised 56o, Tartu 1981; GLL = L. P osti, Grundzüge der 
livischen Lautgeschichte. - MüFOu LXXXV, Helsinki 1942; HFL 
= L. К et tunen, Hauptzüge der livischen laut- und for-
mengeschichte, Helsinki 1947; J.L. = P. Damberg, Jema-
klel lugdõbrintõz sküol ja kuod pierast I, Helsinki 1935; KA 
= E. N. Setälä kogutud keeleline ainestik Helsingi arhiivis; 
1ЛЖ = P. J. Wiedemann, Joh. Andreas Sjogren's Li-
visch-deutsches und deutsch-livisches Wörterbuch. - Gesammel­
te Schriften HTJ» St. Petersburg 1861; LF IV = Liivi fond 
ENSV TA Pr. R. Kreutzwaldi nim. Riilikus Kirjandusmuuseumis; 
LP kat. = ENSV TA Pr. R. Kreutzwaldi nim. Riikliku Kirjandus­
muuseumi liivi fondi kataloog; LG = P. J. W i e d e m a n n, 
Joh. Andreas Sjogren's LivischeUrammatik nebst Sprachproben. 
- Gesammelte Schriften IIj, St. Petersburg 1861; Livli = 
ajaleht "Livli", nr. 2, 7 (1932); nr. 14, 15 (1923), nr. 6, 
7 ,  8  ( 1 9 3 4 2 ,  n r .  1  , 3 ,  4 ,  1 2  ( 1 9 3 5 ) ;  L T  =  J .  M ä g i s t e ,  
Liivilaisiä teksteja. - Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Toimituksia 276, Helsinki 1964; LVL = Llvlist vaimli loulrän-
tSz* Helsinki 1939; LW. II = |, И ii lenbachs, Lat­
via su valodas vardnica II, Riga 1925-1927; LW = L. К e t t u-
n r n, Liviaches wörterbuch mit grammatischer eileitung, 
TiclsinKi 1938; MEL = Pywa Matteus__Ewangel_ium lihbj/chi, Peh-
terbttre',3 1880; ЯШ = E. N. S e t а 1 ä, Naytteitä lüvin kie-
issta. - MSPOu 10b, Helsinki 1953; PK = M. Luthe r,_Pis-
ki katkismus,_Hslsinki 1936; RA. II = Livod^Randalist äjga-
rantoz 1934. Ijgaston, kien at.,365 pavvo, Riga; ULS = L. 
К p t tune n* Untersuchung über die livische spräche, Tar­
tu 1925; UT = Ük Testament, Helsinki 1937; VL = 0. L о о -
r i t s, Volkslieder der Liven.-Õpetatud EesTT Seltsi Toime­
tused XXVIII, Tartu 1936. 

e = eesti keel; Ii = liivi keele Ira murrak; Kl = lii­
vi keele Kolka murrak; кг.1 = karjala keel; kr.iA = karjala kee­
le aunuse murre; kr .iL = karjala keele lüüdi murre; lt = läti 
keel; lv = liivi keel; lvSal = liivi keele salatsi murre; Pz 
= liiv!-keele Piza murrak; sm = soome keel; Sr = liivi keeTe 
SikrÕgi murrak; Va = liivi TEeele Väide murraTcT vps = vepsa 
keel. 



Э, В я а р и 

(Тарту) 

ЛИВСКИЙ ГЛАГОЛЬНЫЙ СУФФИКС ^3 (-S) + t- * 

Р е з ю м е  

В ливском языке встречается всего 7 исконных глагольных 

суффиксов, продуктивность которых различная. Достаточно мно­

го таких глаголов, в суффиксе которых встречается элемент t, 

соединяющийся с согласным или гласным. 

Сравнительно много таких глаголов, в которых элемент t 

соединяется с согласным а (или а). По всем данным с помощью 

суффикса zä (zi) +образовано 135 глаголов. 
Из 135 глаголов 91 входит в активный словарный состав 

ливского языка, 44 - в пассивный. В словаре Шегрена-Видемана 

186I г. встречается 87 а/t-глаголов. Всего 101 основа ис­

конного происхождения, 5 германского, 4 нижненемецкого, 2 

немецкого, 7 балтийского, 3 латышского, II эстонского и 2 

финского происхождения. 

Большинство глаголов имеет каузативное значение. 

Анализ текстов (52 830 слов) показывает, что частотность 

указанных глаголов следующая: ralatg 'ездить верхом' (25 

раз), pustž~ putst? 'чистить' (II раз), pikata 'давить* 

(10 раз), .jamata 'кусать* (6 раз), kü.jaatg 'сушить' (6 раз), 
ärmaatž 'любить' (5 раз), eratž ~lrat« 'дразнить' (4 раза), 

kerata ~j gerštž 'квакать' (I раз), kevleta 'точить* (I раз), 
lõkata 'разрушать* (I раз), puo£kast? 'ударить ногой* (I 

раз), tämikštfl 'предлагать' (I раз). 

* Начало в 11-м номере "Трудов по финно-утроведению". 
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В. V a a r i 

(Tartu) 

LXVISCHBS VERBALSUFFIX ^8 (^s) + V: * 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

In der livischen Sprache gibt ее 7 Verbaleuffixe топ 

unterschiedlicher Produktivität. Verhältnismäßig häufig 

sind Verben, in denen im Suffix das Element t vorhanden 

ist, das sich sowohl an einen Konsonanten als auch an einen 

Vokal anschließen kann. 

Bine große Gruppe bilden die Verben, in denen sieh das 

Element t an den Konsonanten в (a) anschließt. Nach Durch­

arbeitung der Haterialen konnten im Livischen 135 solche 

Verben festgestellt werden. 

Von den behandelten 135 Verben gehören 91 zum aktiven 

Sprachgebrauch, 44 zum passiven Wortschatz. In dem 1861 

erschienen livischen Wörterbuch von Sjogren-Wiedemann sind 

87 Verben angeführt worden. 

Bei der Ableitung sind in 101 Fällen die Wörter von 

genuinem Stamm abgelei Let worden, in 44 Fällen von Lehnwös. 

tern. Germanische Stämme finden sich in 5 Verben, nieder­

deutsche in 4 und hochdeutsche Stämme in 2 Verben. Balti­

sche Stämme wurden in 7 Verben, lettische in 3, estnische 

in 11 und finnische in 2 Verben festgestellt. 

Der größte Teil der Verben hat kausative Bedeutung. 

In der Text Sammlung, die 52 830 Wörter enthält, gibt 

es 12 Verben, die nach Gebrauchshäufigkeit angeführt wer­

den: rat sty 'reiten' (25), pustž ~ putsta 'reinigen' (11), 

plkstä 'drücken' (10), .iamstS 'beißen' (6), ku.lastS 'trocknen' 

(6), ärmaetä 'lieben1 (5), erata ~ irata 'hetzen' (4), 

kergt£ ggrstf 'quackern' (1), kevlatg 'schleifen' (1), 

lõkata 'Hola hacken' (1), potkäsfra ~ puotk£stg 'ausschla­
gen' (1), .:eta 'anbieten' (1). 

Anfang in der 11. Summer von "Fenno-ugristioa". 
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